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ABSTRACT

The article presents the features of the predicative organization of English action
songs taking into account the biovitality factor. The object of the study is the
English action songs, and the subject is their predicative organization, taking
into account the biovitality factor. The methods of induction and deduction,
analysis and synthesis, abstraction and concretization, methods of observation,
classification and systematization, as well as elements of quantitative calculations are
used in the article.

Genre specificity of English action songs is a three-dimensional format:
concept — word — action. These texts are inalienable in the child’s cognition of the
world, because it is action that helps to describe and show the phenomena of the
environment, and song poetry reinforces imagery and plot. Predicative organization
of English action songs should be described with the help of temporal, modal and
personal nets. The productive tense forms in these texts revealed the present indefinite
and the past indefinite, which indicates the importance of regular, repetitive actions in
the life of the child and marking the sequence of events. English action songs exclude
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the past continuous, present, past and future perfect and perfect-continuous actions.
The modal net is divided into internal and external, where the imperative mode
predominates to designate instructions, commands and orders for a certain action
for the implementation of which there is a huge number of language opportunities,
and modal verbs are used to indicate the possibility / ability to perform an action,
which is justified by the first attempts of movements of a child, the cognition of the
possibilities of his / her organism — the focus on accentuation of speech intentions,
the illumination of certain actions, transforming real world into unreal one. A personal
net is distinguished by the use of the third person singular to describe the action,
character and quality of another person or object. In English action songs, there is
a tendency to emphasize a specific action that is inherent only to a certain subject,
which is necessary to distinguish one subject from another.

Keywords: English active song, predicative organization, temporality, modality,
personality, network.

Bctyn

MogJjieHHEBA OpraHi3allisi Xy/l0)KHbO-IIOETUYHOTO TEKCTY IMPUBEPTAE yBary
Oaratbox mocmigHukiB (MamenoBa, 2008; Hakoneuna, 2012; Ocram4eHko,
2016 Tta iH.) 3 pi3HMX KyTiB momminy: Tekcronoria (Longacre, 2000; Sandig,
2006 Ta iu.), miarBomncuxosoris (bakima, 2003; bBbemoyco, 2005 Ta iH.),
skanposorist (bukosa, 2012; T'uigerns, 2011 Ta iH.), KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA
(Semino, 2004; Stockwell, 2002 Ta iH.), TICHXOJIHI'BICTHKa (AJICKCEEBA,
Slmuna, 2000; Burorcekuii, 1984; Empkonin, 2007; Iliaxe, 1969; YpyHtaesa,
2001 Ta iH.) TOIIO, OJHAK 3AJMIIAETHCS HEJAOCTATHHO BUBUCHUM TaKUH JKaHD,
SIK aHTJIOMOBHI J1MOBI TicHI Jyis aited poukiibHOro Biky (AJIIT), a ocoGmuBo
iX rpaMarduHa CBOEPIIHICTh, 5Ka PO3KPHUBAE «TAEMHHUII» JAYMOK JIFOIUHH-
MUTHHH, TPE3CHTYIOUH IX Y TOTOIll MOBICHHS, IO TOCHIIIOE AKMYAIbHICIb
HasBHOTO jocimipkeHHs. Jlnst 3anypenHs y cBit AJ[Il cmig omanyBarm ix
NpPEAUKAaTUBHUI yCTpii 3 ypaxyBaHHSM OCOOJMBOCTEH MCHXOJOTIYHOTO
CIPUUHATTS CBITY y IOIIKUIbHOMY Billi. Q6 ‘exmom JOCTIIKCHHS € aHITIOMOBHI
IIAOBI ITiCHI, a npedmemom — iX TPEIUKATUBHA OpTraHi3amis 3 ypaxXyBaHHIM
¢dakTopy OioBiTambHOCTI. bBIOBITANBHICTh PO3IVISNAETHCS SIK BIKOBHU (hakTop
MEHTaJIbHOTO PO3BUTKY JIIOIUHH, SIKMH BIUIMBAE Ha NMCHXOEMOLIMHE CIPUAHSATTS
HABKOJIMIIIHLOTO CEPEIOBHIIA, KOTHITUBHE OCMUCIICHHS iH(popMallii, 3aCBOEHHS
IOCBITy  TTONEPETHUKIB, (opMye crmenudidHy TOBEIIHKY, BHCIOBICHHS
JIYMOK, IO BiOOpa)aeThCs y MOBJICHHI JIFOJWHU I€BHOI BIKOBOi Kareropii.
Mema — onuc OioBiTanbHOi crneuugikd TEeMIOpaibHOI, MOAaIbHOI Ta
MEPCOHAILHOT MEPEeXX AHIIOMOBHUX JHOBMX IiCeHb. 3adaui — BU3HAYUTH
Ta OOIPYHTYBaTH YaCTOTHICTP BHKOPHUCTAHHS 4YacoBUX (OpPM, pO3IITHYTH
Ta TOSCHUTH OCOOJIMBOCTI 30BHIIIHBOI Ta BHYTPimIHKOI MojambHOCTI A/,
cXapakTepu3yBaTu npedepeHTHI BIACTHBOCTI MEPCOHAIBLHOI MEpPEKi.
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MeToau Ta MeTOAUKU AOCAIAMEHHA
Bubip MeToniB 3yMOBIICHO JIIHTBOKOMYHIKaTHBHHUM ITiJIXOJIOM JI0 MOBHHX
i MOBJICHHEBUX SIBUII, SKWUH, TIPYHTYIOUHMCh Ha 3arajJbHOHAYKOBHX METOAAX
IHAYKOIT Ta JemyKiii, aHaily Ta CHHTE3y, aOCTparyBaHHS Ta KOHKpPETH3allii,
rependadae  KOMIUIGKCHE 3aCTOCYBaHHS TaKUX METOJIB  JIIHTBICTHYHOTO
aHamizy, SK TEOpeTHUYHE Yy3arallbHeHHs (Ui OCMHCJICHHS OCHOBHHX
HAayKOBHX TIODJISIAIB), OMUCOBHW (IUII BUOKPEMJIGHHS Ta CHCTEMarh3allii
mepexx AJII), ¢yHKIIOHATBHO-TPAMATUYHUN (TSI YCBIIOMJICHHS IUISIXIB 1
cnoco6iB  MopdomoriyHoro Ta rpaMaruyHoro apamkyBaHHS AJlIT). Taxox
JIHTBOTICUXOJIOTTYHUHN MiIXi 0 PO3MISAYy MpoOIeMH 3yMOBHB J00Ip Takux
METO/IB, SK JIOHTITIOMHUH (IJI1 CIIOCTEPEKEHHS KOMIIOHEHTIB MOBIICGHHEBOI
JUSUTBHOCTI JiTedt nomikiipHOro Biky B AJIIT), 00poOka Ta iHTepmperaris (ais
MiIBEICHHS CTAaTUCTUYHUX MAaHWX Ta iX OMHUCY). SIK MOMOMIDKHI JOCIITHHUIBKI
METOAM B pOOOTiI 3aCTOCOBYBAIIUCS MPHUHOME CIOCTEPEKEHHS, Kiacudikalii Ta
cucTeMaTh3alii, a TaKoXK €JIEMEHTH KiNbKICHUX MiJpaxyHKiB.
Tekctu ni0OpaHO 3 AHMIOMOBHUX 30ipOK BIPIIIB I JITEH JOUIKITHHOTO
Biky (Briggs, 2012; Greenaway, 1972; Rackham, 2013; Scheffler 2007 Ta in.),
HalBimoMimow cepen sSkux € cepist «Mother Goose», 10 cucTeMaTndHO
OHOBJIFOETHCS Ta JIOTIOBHIOETHCS HOBUMHU TEKCTAMHU.

Pe3ynbtati Ta AUCKYCii

BinMiHHOCTI y TpakTHIl AWTSYOTO BHUXOBAaHHSA Y pI3HUX HApOIiB
MPU3BOJUTH 110 (OPMYBaHHS CBOEPIMHUX PHUC XapakTepy, amKe JiTH, SKi
BHUPOCIH B OIHOMY M TOMY * CaMOMY KYJIbTYpPHOMY CEpPEIOBHILi, OTPHUMYIOTh
OJHI ¥ Ti  IICHUXOJIOTIYHI TPaBMH, BIMIHHI BiJi THX, SIKIi OTPUMYIOTH JITH,
BHXOBaHI B IHIINX COIIOKYJIBTYpPHHX cepemoBuiiax (MenpankoBa, 2003: 6-7).
CBIiTOIVISIIHI HACTAHOBH JIFOAMHHU CKJIQAAIOTHCS y MPOLECI OCBOEHHS KYJIBTYPHO-
ICTOPMYHOTO JIOCBily 1 MalOTh BHpillalbHE 3HAUYEHHS B TI3HAHHI CBITY.
Bonu Bu3HauyaroTh TOTpeOM i MOTHUBH OCOOHMCTOCTi, BHMOIp I[IHHOCTEH Ta
MTOBEIHKOBOI TaKTHKH, BIUIMBAIOTH HA JKATTEBUN YKIAA 1 KUTTEBY MO3UIIIIO
ocobucrocTi. HalizaranpHIIMM TPUHIUIIOM Ti3HAHHS JWTHHOIO CBITY Ta
cebe y HbOMY € NPHUHLUUI €IHOCTI (iO- Ta OHTOTeHe3y, 3TiIJHO 3 SIKUM Y
MpoIeci CBOTO I1H/MBIYalIbHOTO PO3BUTKY JUTHHA IOBTOPIOE OCHOBHI eTamu
ICTOPHYHOTO pO3BUTKY KynbTypH. lLleit mpuummn oOrpyHtoBano I. Xommom,
SIKAM JIOBIB, IO PO3BUTOK KOXXHOI JUTHHHU BiloOpaskae iCTOPIIO JIFOACHKOTO
pony (Xomn, 1996). ®opmyBaHHA AWTHHH SIK OCOOMCTOCTI B JOLIKUIBHOMY
Billl CIIMpa€ThCA HIOHAWMEHIIE HA TPH TMEPEAYMOBH: 3aKpPIIUICHHS €MOLiHHOI
CaMOpETYJIAIil, CTAHOBJIEHHS MOPAJIBbHOI CaMOpPETYJAIil, (GOpMyBaHHS AITOBUX
0COOMCTICHUX sIKOCTeH. TakuMm YWHOM, TI3HAIOYM JOBKLIIS, TUTHHA BHPOOISIE
CBOIO BJIACHY CHUCTEMYy MOIVISIIIB Ha CBIT, CBOIO BJAcHy KapTHUHY CBITY.
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3 oxHoro 00Ky, (GopMyBaHHS Takol CHCTEMH MONISAIB HiAJArae 3arajJbHUM
3aKOHOMIPHOCTSIM, 3 1HIIOTO, — BigoOpakae crenn(iky peasbHOi >KUTTEBOI
npakTukd. [lpaBuia MOBEOiHKM B CHUTyalisiX B3a€EMOii 3 IHIIMMH JIOIBMH,
PO3YMiHHSI MOBH CIIJIKYBaHHS, 3yMOBJICHI CTEPEOTHIIOM NEBHOTO KYyJIBTYPHOTO
cmiBroBapuctBa (Kymmkosckast, 2002: 82). CmiBmiIerTicTs MOTHBIB, 3aCBOEHHS
HOPM 1 IIIHHOCTEH YTBOPIOIOTH CHEUU(IUHI ICHUXOJOTiYHI HOBOTBOPHU BiKY, SIKi
CIPUYMHEHI HHU3KOI0 ocoOnuBocTel po3BUTKY auTuHM (Smxosa, Cyxapesa,
2009) — cdepamu pyXJIMBOCTI, IMi3HAHHSA, OCOOMCTOCTI, COIIAJIbHOCTI.

3 MONIMIIEHHSM KOOpIWHALIlI PyXJMBOCTI YaCTHH Tila Ta Mi3HAHHA
TiNa; TOKPALICHHSM HAaBMYOK KPYHMHOI MOTOPHMKH, INEPEXOAY BiX 30BHIIIHIX,
MPaKTUYHUX TEPHEeNTUBHUX Jiil 10 BHYTPIIIHIX, PO3YMOBUX; PO3BHUTKY
Opi€HTYBaHHsSI y TPOCTOpi Ta 4Yaci; 3aCBOEHHSM HOpPM Ta ()OpM MOBEHIHKH;
MOSIBOI0 MOPAJbHUX PHUC OCOOWMCTOCTI Yy CITIJIKYBaHHI; (OPMYBaHHSIM BHCOKHX
mouyTTiB Tomo (SmkoBa, Cyxapesa, 2009), morHOMIOIOTECS 3HAHHS, YSIBICHHS
PO Taki SIBUINA, SK XUBE 1 HEXHBE, 100PO 1 3710, peaibHe i BUrajaHe.

Jutsua mcuxika cdopMmMoBaHa Tak, MO0 JAWTHHA CIIBBITHOCHTH 3 CO0O0IO
yci aii Oynmb-SKMX JiTepaTypHUX TepoiB. «/luTmHa He criBdyBae iHIIOMY, a
panmie BiguyBae cebe uM iHmmm» (Kon, 1975: 65). Lllono MOBHOTO pO3BUTKY
JUTHHY, TO BiH HE 3BOAUTHCS 1O OIHOTO JIMIIE HACTITyBaHHS 1 PENpOAyKyBaHHS
MoBieHHS mopociux (Kpaitr, 2000: 72), a 3anexuth Bim B3aeMomii 3M10HOCTI
JO OBOJIOJIHHS MOBOIO T2 MOBHOIO CEpelOBHINA. 3HAUYHy pOJib Yy Mpoleci
JUTSIYOTO TMi3HAHHA BiJirpae moesis, OJHUM 3 KaHPIB AKOI € JIilioBa TICHS.

JitioBi micHi (action songs, TUIICOBI BIpII, BipmIi-irpu) € 1Ie
MaJIOJIOCTIDKEHUM J>KaHpOM, ajie TOMYJSPHICTh TaKUX TEKCTIB cepex JiTel
Bil 1poro He 3MeHIIyeTbes. JKanpoa crermudika Al mop’szama 3 ix
NPU3HAYCHHSM, aJDKe BOHHM € MICHAMH, 10 BHKOHYIOTHCSl SIK aKOMITAHEMEHT
g0 rpu abo MEeBHUX pyXiB, TOMy yBara B HHX KOHIIEHTPYETHCS HE JIHIIE
Ha TEKCTi, a W Ha PHUTMIYHOMY BHKOHaHHI [ii. OcOOMWBO BiAYyTHO T Yy
TUX XapaKTepHHX I HApOAHOI TMICEeHHOI moe3ii Bipmiax, sKi BTPavYaroTh
CIOKETHICTh 1 00pasHicTh. Jleski 3 HUX OMUCYIOTH Ail, 10 MAalOTh BUKOHYBAaTu
YYacCHUKU TPH, 00 TEKCT IiCHI BU3HAuae po3BUTOK Tpu. Lli TekcTw HeBim eMHi
3 TOMISAY TICHUXOJIOTIi Ha eTami Mi3HaHHI CBITY OUTHHOIO: OCKUIBKHM Yy Billl
TPbOX-UYOTUPHOX POKIB BOHA MAa€ OIAHOBYBAaTH MOHOJIOTIYHE MOBIICHHS,
OINMCYBAaTU MOAIIl Ta SIBUIA PO3TOPHYTO, TO Taka (opMa BHUKJIAJICHHA, SK BipII,
KOTPHI CYHpPOBOKYETHCS 1€ W pyXaMmH, € HANBIIyYHINIOW. 3aBISKA LbOMY
PO3LIMPIOETHCS.  YSABICGHHS JAWTHHA NP0 OTOUYIOUMH CBIT Yy TPUBUMIpHOMY
dbopmari: MOHATTS — CIOBO — sl

JudepeHIiiiHol0 0COONMBICTIO ILBOTO JKAHPYy € Te, IO CTBOPEHHS
XyAOKHBOTO 00pa3y BigOyBaeThbcsi HE JHILE Y MOEAHAHHI CJIOBa Ta HACHIBY,
aje W HUIIXOM JOJAaBaHHS TPEThOTO €JNeMEHTY — JIii. Y 1bOMYy CEHCI BOHHU
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HAOMMXKAIOTBCSL 10 XOPOBOAHUX MiC€Hb 1 JpamMarusyrotecs. llpm mpomy
JIpaMaTH3yBaHHS OOMEXY€ThCS BHKOHAHHAM pEANbHUX i, SKI 3a3HadeHl
y TekcTi (mepebir 3 Miclii Ha Micle, MOIUIYHOK TpaBIliB, CHUHXPOHHE
BUKOHaHHS pyXiB Tomio). Ilop.: Put your little foot, | Put your little foot, |
Put your little foot right there, | Put your little foot, | Put your little foot, |
Put your little foot right there. | Walk and walk and walk | And walk and
turn. Tlompu 1€, aHTIIOMOBHI MIHOBI TICHI BHUSBIAIOTHCS JEIIO BiANaJICHUMHA
Bill BiacHe apamu (MOPIBHAHO 3 XOPOBOAHMMH TicHsIMH). HaromicTe BOHH
OLTBIIOI0 MIpPOIO CHPSMOBaHI Ha PO3BUTOK MAHTOMIMUKH, 00 PyXH YYacCHHKIB
IpA MalOTh 300paKyBaTH TOmil TekcTy: Eensy weensy spider | Went up the
water spout | Down came the rain | And washed the spider out | Out came
the sun and dried up all the rain | Now the eensy weensy spider | Went up
the spout again.

IIpenukaruBHEe apaH)KyBaHHS, SK€ HAWOILIBII JONUIFHO OMHUCYIOTH Y
BUMIAAL (1HTpa)TEKCTOBOI MEpEXi — CYKYMHOCTI MOPQOJIOTiYHUX 3aco0iB, SKi
3a0e3IeuyIoTh OpIEHTAIliI0 YWTada B 4aCOBOMY, MOAAIFHOMY 1 peepeHTHOMY
mapax Tekcty (Hosmpuma, 1997: 28). BinmoBimHO, BHOKPEMIIOIOTH Taki
TEKCTOBI Mepexi, K TeMIopajbHa, MOAalibHa, MepcoHanbHa Ta iH. (Hosnmpuna,
1997: 30). O.I. Mockanbcbka 3a3Havae, M0 3 TOYKH 30pY JIHTBICTUKHA TEKCTY
TEMIIOpaJibHA, TIEPCOHANIbHA, MOJAJIbHA Ta 1H. CTPYKTYpH € OCHOBHHMH
TEKCTOBHMH aKTyajli3aTopamM, 4Yepe3 s[Ki XyIOKHIHd TEKCT CIiBBIJHOCUTHCS 3
rmo3arekcToBoto peanbHicTio (Mockambsckas, 1981: 97).

[IponykTuBHUM 3acO00M BHpPaXXEHHS YacOBUX BIJHONIEHb €, MepuI
3a BCe, TpaMaTHMYHMU Yac, SKUH CIiBBIJHOCUTH AII0 3 MOMEHTOM MOBJICHHS.
BinHomeHHs Mi MOMEHTOM Jii Ta MOMEHTOM MOBJICHHS MOXXE MaTH Pi3HHA
XapakTep: i MOKe 30iraTucsi 3 MOMEHTOM MOBJICHHS, NEpeIyBaTH Homy abo
BigOyBatucs micns Hboro (Buikynosa, 2014: 48; Hemvapckwuii, 2013: 81-86).

HaiiGineim  mpoxyKTUBHHUMH B aHIJIOMOBHHMX JIHOBHX IICHAX €
HEO3Ha4YeHI BHA0-4acoBi (opmmu, siki BigOMBaOTh TpH chepu — HEO3HAYCHE
TemepiliHe, HEO3HaYeHEe MHUHYJIE Ta HEOo3HadeHe MaiOyTHe, IO y CBOIl
CYKyNMHOCTI oxommoe 95% TekctiB. Heo3HaueHICTb BHKOPHCTOBYETHCS TYT
JUIsL KOHCTaryBaHHs (akTy B TENEpilIHbOMY, MUHYJIOMY YU MaiOyTHbOMY, HE
BKa3yIOYM aHi Ha 3aBepIIEHICTh, aHi Ha TPUBAIICTH Jii.

Temmopanpaa Mmepexka AJIIl y Oinmpmmocti BumankiB moOygoBaHa Ha
OCHOBI TemnepimHboi Heo3HaueHoi uacoBoi (opmu (Present Simple), 110
CTaHOBHTH TMOHaA MoJoBUHY (58%) ycix BuKopucTanux yacoBux ¢opm (YD),
IO MOSICHIOETHCSI BiTOOPAKEHHSAM Y HUX PO3MOBHOIO PETICTPY, JIe¢ MPEBATIOIOThH
npe3eHTHI GopMHu, siKi «30epiraroTh TpaaumidHicTs MoBm» (Kyuma, 2009: 319).
e cBimunTh MNPO BaKIMBICTH PpETYISPHHUX, IOBTOPIOBAHUX [iH, SKi
BiOyBaroThCst B KUTTI autuHU: He rides and rides each day, | Sometimes
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his horse goes very slow, | For Baby, that’s okay. Tenepimns Heo3HaueHa YD
BUKOPUCTOBYETHCS JUIA Tiepefadyi OyJeHHWX BYHMHKIB BIIACHE IUTHHU 1 YIICHIB
il cim’i: This is the way the baby goes: | Clappity clap! Snappity snap! |
This is the way the baby goes: | Peek-a-boo! I see you!; sBuml npupomu Ta
noBkimss When the wind blows his trumpet, | See them whirling around. |
Autumn leaves when they re tired, | Settle down in a heap, | At the foot of the
old tree, | Soon they’ll all fall asleep. Tenepimus Heo3Hauena YD BimoOpaxkae
omHOYacHICTh i 3 momeHToMm MmosneHHs (Halliday, 2005: 220-225). 3 omHoro
00Ky, BOHA BUpaXka€ Jii, AKi IIACHO CIIBBIIHOCATHCS 3 MOMEHTOM MOBJICHHS,
a 3 iHmoro, — 3ManboBye noxaii B AJIII, sxi MaroTe TpuBanuid (MaHXPOHIYHUI)
Xapakrep 1 sKi MO)KHa BBa)KaTH MPHUPOJHMMH, a TaKOX MOAII, IO BimOyBammcs
He3aJIe)KHO Bin JroawHU. TenepimmHs Heo3HadeHa UMD mpeseHTye B MOMIOHHX
CUTYaLisX IOCTaTHbO BHCOKHM PiBEHb y3arajibHEHH:.

Munyna neosznadueHa YD (Past Simple) npeacranena y AJIl piame
(29%). Y cBofiii nepBuHHINH (QYHKLII BOHA 3MaJIbOBY€E AiI0 10 IEBHOI'O MOMEHTY
B muHyJoMy (Bunkynosa, 2014: 48). [Ipo skuii camMe MOMEHT WIEThCs, MOKHA
CYIUTH Ha OCHOBI KOHTEKCTY, L0, SIK MPABUJIO, MICTUTh TEMIIOPAJIbHI JEKCHYHI
mapkepu. Past Simple curnamizye B AJIIl 3aBepiuieHicTh MOAiN y MUHYIOMY:
A sailor went to sea sea sea | To see what he could see see see | But all that
he could see see see | Was the bottom of the deep blue sea sea sea. Taka
U®D nHiOM cyXuTh U1 9acOBOi Opi€HTAaIlli, YTBOPIOIOYH TIEBHI 4acOBI MEXi Ta
MapKyIO4H TTOCITIIOBHICTh TOJIIM.

ManosxuBanumu € YD — wmaiOytHhOro Heo3HadeHoro (7%),
tenepimHboro (2%) ta ManOytHborOo (1%) TpHBasoro, TemnepimHbOTO (2%)
ta MuHyJ0ro (1%) noxkoHaHOTo. YHMKAIOTh AIHOBI MiCHI MMHYJIOI TpUBAJIOi,
TeNepilTHboi, MUHYIIOI Ta MaiOyTHBOI JOKOHaHO-TpuBaioi nmiii. Taki YD €
CKJIaJHUMHU JUIsI KOTHITUBHOTO-TICUXOJIOTIYHOTO CHPUHHATTS Ta YCBiZOMIICHHS
4acoBO1 JIOKaJli3allii, TOMy II0 BOHHU IMOEIHYIOTh y COOi TPH JIOTiUHI Kareropii:
niependadeHHs Jii, TpUBATICTD [Iii, 3aBEPIICHICTh Mii.

TakoX NpHUIIyCKaeMO, IO Taka CHUTyalis 3yMOBJEHA IIe HE IIOBHOIO
MIpOI0 PO3BUHEHUM apTHUKY/ILIHHUM anaparoM JUTUHH — i YD e ckiaagHuMun
HE JIMIIE JUIS CBOTO OCMHCJICHHS 3 IICHXOJIOTIYHOIO MOIVIANY, @ W Ul BUMOBH.
Tox He OUBHO, IO MPU IIBUAKOMY IUIMHI JyMOK AUTHHA YHUKA€ BUKOPHUCTAHHS
noBrux y BuMoBi YD.

MopasbHa mepeska. MopanbHa Mepexa AJ[II KOHCTHTYIOETbCS SIK
XapaKTEepPUCTUKAa y paKypci peanbHOCTI — HEpealsbHOCTI, 00’€KTHBHOCTI —
Cy0’€KTUBHOCTI, IIHCHOCTI — TIPUITYCTOBOCTI, MOXIIMBOCTI — HEOOXiTHOCTI
Tomo. MoganpHicTh $SBHO a00 HESIBHO BHUCIIOBIIOE B TEKCTi JONATKOBY
iHdopMaIlito PO CTYmiHb OOIPYHTOBAaHOCTi, MPO MOTr0 pErylsaTUBHY abo
OIIIHHY XapaKTePUCTUKH, NPO WOro JoriyHmid abo ¢GaKkTUYHUH cCTaryc
(CmymuHCBKa, 1999: 79).
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Mu norpumyeMocs TPaJHIiHHOTO MOy MOJIAIBHOCTI HAa BHYTPIIITHIO
(00’exkTBHY) Ta 30BHINIHIO (CyO’€KTHBHY), SIKi B KIJIBKICHOMY BiJHOIICHHI
CKJIaIatoTh, BiAmoBigHO, 68% 1 32%, mo 3acBimuye Ttsokinaa AJlIl go
NPOCTOTH, JIAKOHIYHOCTi, EKOHOMHOCTI TIpH MOJAQIBHOMY apaHKyBaHHI
iH(AHTHYHUX TTOBIJIOMIICHb.

Bryrpimas  monmanpricTh  AJIIl  3HaXogWTh CBO€ BimoOpakeHHS Yy
IBOX crmocobax: miiicHoMy (indicative/iHmukatuB) i Haka3oBoMmy (imperative/
imnepatuB). Lli TepmiHn moOB’sA3aHi He JwIIe 3 MOP(OIOTIYHUMH YHHHUKAMU
(miecnmiBHMIA cmoci0), ame ¥ 3 CHHTAKCHYHUM: IHIWKATHBHA MOJAIBHICTH —
CHHTAaKCUYHHMH 1HJMKATHB, iIMIEpaTHBHA MOJAJIBHICTh — CHHTAKCUYHHUN ONTATHB
(Cromsaposa, 1985). ix npencrasneHicte B AJ[Il € moBom crenudivaOIO.
30kpeMa, HaMMEHII BXUBAHUM TYT € IHOUKatuB (24%), a HalOimbm —
imneparuB (76%). CyO’ronktuB He € xapakrtepuum it AJlll, amke BoHuM
HEe CHpsMOBaHI Ha YMOBHE TepeadavyeHHs, a aJpecoBaHi peajlbHUM TIPaBISIM
1 0a3yloTbcs Ha JOMOBICHOCTSX MIOJAO TpaBwi rpu. Lli skaHpW YHHKAIOTh
0OTOBOpEHHSI MUHYJIMX TOIIH 1 pO3IIsAy HEMOXKIMBUX CHTyaniid. Bonn HecyTsh
KOHKPETHKY, TOYHICTb 1 3pO3yMUTICTh JJISl BCIX, XTO Oepe y4JacTh y Tpi.

IMnepatuBHUIT  MoOmyc BUpakae 3HaA4eHHS IHCTPYKIIi, BKa3iBKH,
PO3MOPS/PKEHHST IMIOJAO0 TMEeBHOI ii, Ui 3miMCHEHHS sKOi iCHYe BelnYe3Ha
KimbkicTb  MoBHUX MoxiuBocTei  (IIpuObrrox, 2008: 37-45). bymyunm
onHier0 3 (GOpM BUPAKEHHS HEpeaJbHOI MOJAIBHOCTI, IMIIEpaTHB ITO3HAYA€E
Hepeasi3oBaHICTh Jii B MOMEHT BHPaXEHHS BOJIGBHABIEHHs. Marepian
3acBimuye pominyBaHHs B AJIIl immeparmBHOCTI y Apyriii ocobi (you):
Beanbag, beanbag, | Play a game of beanbag! | Toss it first to Laura Lee, |
Then to Jenny, then to me. | Beanbag, beanbag, | Play a game of beanbag!
JloBosi  IUCKYCIHHMM THTaHHSAM CTOCOBHO aHDIIHCBKOTO IMIIEPAaTHBHOTO
pEeUEHHS 3aiHIIA€ThCS MHUTAHHA HASABHOCTI B HMOTO CTPYKTYpi SIBHOTO/
npuxoBaHoro migmeTa. P. KBipk BBaxkae, 1m0 BiACYTHIH MigMeT iHTYITHBHO
BIZTHOBIIOETHCS 32 JIONIOMOTOI0 3aiiMEHHMKa 2-0i OC. OIH., 3a3HAYaro4d, IO
0e3miIMeToB1 iMIIepaTuBHI PEYCHHS, 3BEpHEHI /10 2-0i OC., HAHOIIBII MOMUpPEHi
(Quirk, 1974: 403-405). Ilpore B AJIIl Hepiaki BUMaIKH EKCILTIIHUTHOTO
migMera 2-01 OC. B HAaKa30BHX peUeHHSX: Run, rum, you dear little mouse, |
Run quickly ‘round the house, | For kittycat is catching up, | And she might
eat you for her sup!

I'pyna mieciiB, BUKOPHUCTOBYBAaHUX B IMIEPAaTHBHUX PEUEHHSX, KIIbKICHO
oOMexeHa, 00 BaXJIHMBO, MIO0 JIEKCHYHE 3HAYCHHS TaKUX JIECTiB OyJo
CYMICHHM 31 3Ha4eHHSM CIIOHYKaHHS: fo catch, to come, to go, to jump, to
look, to tell, to take, to give, to get, to guess, to learn, to listen, to play, to
rumn, to see, to sit, to swing, to watch Ta iH., O HAJEXKATh J0 JTIECIIB PYXY,
30pOBOTO Ta CIyXOBOTO CHPUHHATTS, a TaKoX JO JIyINYHHX JI€CIiB, IO
KOMEHTYIOTh ITpOBi [il.
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OcoOmuBe 3HaueHHs B AJIIl mae cucremMa TOMIAAIB, TyMOK i 3HaHb
MUTHHA, TOMY TYT Ma€ Miclle ¥ Taka CTpaTeris BHUKIATLY, 5K IHOUKAmMUGHUIl
Modyc. IcHyBaHHS TIHCHOTO CBiTy € 00’€KTHBHOIO pEajbHICTIO, NIHCHUI CBIT
BUCTYIIA€ KpHUTEpieM mpaBauBOCTi mponosumii (3emenmmkoB, 1997: 220). ns
MEPEeKOHAaHHS B peanxbHOCTI moBimomioBaHoro B AJIIl BHKOpUCTOBYHOTHCS
KOHCTpYKIii 3 miecinoBoM to know Tumy We know its task is done. | You
may blow this candle out, |And that leaves none! Y3romxyroodn TPHUCYIOK 3
migMeroM y 1-if oc. MH., MOBEIlb «HAaB’ sS3y€» ajapecary CBOE€ CTaBICHHS 0
CHUTYaIlil, BUIal09l HOTo 3a 00’ €KTHBHE.

3oBHimHa MopaabHicTs AJIIl (32%) criupaeThcst Ha MONIAIBHI Ji€CIOBa
Ta OKpeMi JIekcH4Hi omuHuIi. [Icuxosoridyne OCMUCIEHHS HIMCHOCTI ITUTHHOIO
BiIOyBa€ThCS W y TepMiHax 37i0HOCTI, TOBUHHOCTI Ta WMOBIPHOCTI OCHOBHUMH
3aco0aMu BUpaKeHHS SIKOi € MONaJbHI JieciioBa to be able to, can, could, have
to, may, might, must, shall, should, would, would rather. 1lonione nomiHaHTHE
BJKMBAHHS MOJAJIbHUX JI€CIIIB Ha IO3HAYEHHS 3MOTH / 3JaTHOCTI 10 BHKOHAHHS
Iii MOKHA TIOSICHUTH TUM, IO JAWTHHA BYUTHCS BUKOHYBATH CBOI MEPIIi PyXH,
TMi3Ha€ MOYJIMBOCTI CBOTO OpPTraHi3My Ta OTOYYIOUOTO CEpEeIOBHIIA.

3aBasKM MOJAJLHUM J1€CJIOBAM MOBEILL BHCJIOBJIIOE BJACHE CTaBJICHHS
JI0 BHUKOHYBaHOi mii, 1O cBiquuTh mpo icHyBaHHA B AJIIl cy0’exTuBHOL
(BHYTpImIHBO{) MOAANBHOCTI, TPENCTABICHOT MOJAIBHUMHU JII€CIIOBAMH Ha
TTO3HAYECHHS 3/1aTHOCTI, 000B’ 3Ky, PEKOMEH/AIlil, T03BOITY.

HatomicTs icHYIOTH MOmanbHi giecioBa Ta 3BOpoTH, He BimactmBi AJIII,
cepen Akux — need, had better, to be to, to be supposed to, to be permitted to, to
be allowed to. IxHiii 6GaraTOKOMIIOHEHTHHI CKJIa] i KOTHITHBHE HABAHTAXKEHHS
BUKIIMKAIOTh TPYAHOIII Yy TICHXOJIOTIYHOMY CHPHHWHSATTI Ta BHMOBI 4epes
HE/IOBEPIIEHICTh apTUKYIAIIIMHOTO armapary Ta HecTady eHITUKIONEInIHIX
3HaHb JTUTUHH.

Ilopsin i3  3a3HayeHWMH  JIIECIIOBAMHM  30BHIITHIO  MOJAJIBHICTh
MIPEJCTABISIOTh  CJIOBA, CIIOBOCIIONYYEHHS, BHUTYKH, III0 BHUCIOBIOIOTH
EeMOIIIfHNH CTaH JIIOMHU 1 TUM CaMUM Ii CTaBIIEHHS J0 TOTO, PO IO HAeThCs
(Hoznpuna, 1997: 382).

Cepen nexkcWyHUX 3aco0iB  BupaxeHHS MomaipHOcTi B A/l
BUKOPUCTOBYIOTBCS CJIOBa CyMHIBY maybe, perhaps: Perhaps a slice of
wedding cake) Ta BieBHEHOCTI y ckazaHoMmy surely, to be sure, really: Say the
bells of Stepney | I'm sure I dont know | Says the great bell of Bow. Taxi
cnoBa BuKa3ytoTh B AJIIl craBmeHHS MOBISI A0 3MICTy MOBiJIOMITIOBAHOTO SIK
nependadeHoi MOXIHMBOCTI. MomanbHI CIIOBa TIOCHJIIOIOTH BHCIIOBIIOBAHHS Ha
MPEeIMET HOro eMOIIHHOI MATPHUMKH Ta BIEBHEHOCTI y CKa3aHOMY.

3aramomM ke, JIEKCHYHa MOIANBHICTh BTUIEHA Y JIOCHIJKYBaHOMY
Marepiaii ITOCHUTh OJIHOMaHITHUMH (opmamu. BiamoBigHo 1m0 mporo ii wacTka
cknanmae gume 2% Bix ycix BuaiB momambHOCTI AJIIL
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TakuMm umHOM, CTpyKTypa MomambHOi Mepexi Al «mpamroe»
Ha aKIeHTyBaHHA MOBJICHHEBHX IHTEHIH, TMIiAKpPECIeHHs TIEeBHUX i,
TIEPEeMIIIIEHHS 3 PEATHHOTO CBITY B ippeaibHHA.

IlepconanbHa Mmepe:ka. IlepcoHanbHa Mepeka TEKCTY — OXOIUIIOE
BCi 3aco0M, IO MaroTh O3HaKM 0coOM um mocwianHid Ha Hei (Ho3mpuna,
1997: 27). Bona nepenae cucreMy BiJHOIIEHb MiXK YYaCHUKaMH CITIIKyBaHHS —
aapecanToM # azapecarom (3axaposa, 2000: 56). Ha Oyme-sikomy piBHI 1Is
Mepeka OO0OB’S3KOBO EKCIUTIKYE OJMH i3 CBOiX €JEMEHTIB, IO BKa3ye Ha
ocoby / ocobu sk mpemmer moBieHHs (Halliday, 2005: 221-228), cepen sxux
HaWOIUTBI Y)KHUBAaHUMHU € 0COOOBI Ta MPUCBIHI 3aliMEeHHHUKH, 0COO0BI ((iHITHI)
(dhopmu miecmiB, iMmneparuB Ta iH.

CriBBinHomeHHs epcoransHocTi B A/l Bumsimae Tak: mepiia oc. OJH.
cknagae 15%, nepma oc. MH. — 5%, apyra oc. ogd. — 12%, Tpers oc. omH. —
49%, tpers oc. MH. — 19%. Toxx MOXXHAa BHUOKPEMHUTH HAWOUIBII MOIIMPEHi IS
AT nepconamizariiiini BI1acTHBOCTI.

BoxuBaHHS TpeThOi 0COOM OAHWHU J1a€ MOKJIMBICTH OTHCYBATH [Iii, IKOCTI
Ta BIACTHBOCTI iHIIOI ocodu um mpeameta. llop.: Kitty white so slyly comes |
To catch the mousie gray,
away! JlominyBanHs TpeTix oci6 B AJIII, Bif iMeHi SKHX 3IIHCHIOETHCS OIHC
MOAIH, 3aKOHOMipHE TOMY, IO TOJOBHMMH IIEPCOHA)KaMHM B HHUX € OTOUYIOUi
JIIOIY, TBapHHH, POCIUHM, IIPEIMETH 4M sIBUIIA. Biibm Toro, B Takux TeKcTax
iCHye TEHJICHIlisS N0 TiIKPECICHHS Tiei XapakTepHOi um crierudiyaol fii, ska
BJIACTHBA JIHIIE MEeBHOMY cy0’ekTy. lle moTpibHO mist Toro, mob auTtrHa Oyna
y 3MO3i BIAPI3HATH OAWH CyO’€KT BiJ IHINIOTO HAa MEHTaJbHOMY piBHI. Tpers
ocoba OTHMHU BXHUBAEThCSA y 49% HiHOBUX TIiCEHB.

[lepconanbHicTh y TpeTii 0C00i MHOXHHH TaKOXK OMHCYE TOJil, SIKOCTI
Ta BIIACTUBOCTI THUX OCi0 / mpenMerTiB, sskuM BoHM niputamanHi. [lop.: All God's
creatures have a place in the choir, | Some sing low, some sing higher, | Some
sing out loud on the telephone wire, | Some just clap their hands, or paws, or
anything they 've got now! AJIl mictute 19% nieciiB 3 oc. MH., IO OB’ sI3aHE
31 crenn()ikor0 JAUTSYOTO CIPUHHSATTS, SKE CIpSMOBaHE pajlie Ha 0COOIMBOCTI
OKpEMHX peuell 1 SBHIL, a HEe Ha IX y3araJbHCHHS B NEBHUX MHO)KHHAX.

AxtuBHa i B AJIIl BinOyBaeTbes He mwmmie Bix 3-1 oc., a i caMm MOBeIb
sk 1-a oc. oH. MOYKe BMKOHYBATH II€BHI [Iii, OyTH iX yuacHHKOM: Follow me |
Wherever I go, iecii
1-i oc. ogn. craHoButh 15%. AJIIl MOXe MpeACTaBIATH COOOIO OIOBiAb, SKY
BeJle MOBEIb — TOJIOBHA fifoda ocoba. Came ToMy ocoOoBWi 3aiiMeHHUK «I»
BHCTYTIa€ SIK OCHOBHHUI Haparop, odMMa SIKOTo W crpuiMaroThes momii. Ilpwm
upomy l-a oc. MH. ckiagae Bcboro 5%. Ilpu oMy, ik mpaBUiio, 10 MHOKHHU
00’€eKTiB BHABISIETHCS BKIIOUCHOK 1 JAWTHHA-MOBElb, TOOTO 1 Haparopa €
CKJIaJIOBOIO KOJICKTMBHOTO W€, 1€ OCTaHHE IOCTa€ y ABOX imocracsx: abo sk
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ciM’s OUTHHHU, a0 K Kono ii ;py3iB-omHOMITKIB. [lop.: And then we skip, |
And then we will jump | With a clip, clip, clip! | Now we’ll run | A merry
race | And then we will STOP! | Ev’ryone, stay in place! ]Jlpyra ocoba B
AJNII takox He € mommpeHoro (12%). 3arasoM BOHa BHUKOPHUCTOBYETHCS VIS
BKa3iBOK, peKOMEHJalill, komMaH] 1 nopal. Lle mosicHIoe mepeBa)kHEe BKUBAHHS
2-i oc. caMe B eKIIEH-BipIIaxX, NPU3HAYCHUX ISl 1HCTPYKTYBaHHS SIKOICh I'DHU:
You put your right hand in, | You put your right hand out, | You put your right
hand in | And you shake it all about. | You do the Hokey Pokey | And you
turn yourself around, | That’s what it’s all about.

BucHoBKMU

Sk 1 Oymp-sKkWii 1HIIUH TEKCT, aHIJIOMOBHI MiHOBI IICHI IMOCTAalOTh SK
[iJIecIpsIMOBaHa MOBJICHHEBA Jis, SK OCHOBHHMH CIOCIO KOMYHIKaTHBHOI
B3a€MOJIii JItOfel, y SKOMY BigoOpakeHO crenu(iky MHCICHHS, pPUCH
XapakTepy, OCOONMBOCTI BHMXOBAaHHS, MEHTAJITET Ta KyJIbTypa JIIOOHHU —
JUTUHU JIOIIKUTBHOTO BIKY, SKa € AaKTUBHUM KOPUCTYBadyeM IOTO BHIY
TekcTiB. DyHKIIOHAIFHO-CEMAaHTHYHA OpTraHizallis aHIIIOMOBHHX JIHOBUX
MicCeHb TIOB’s3aHAa HAcammepea 3 IXHIM CHENU(IYHAM  apaHKyBaHHSIM
rpaMaTnyHUMHU 3acoOamu. llpenukaTvBHA opraHisamis aHIIOMOBHUX HiHOBHX
HiCeHb CHHMPAETHCS HA TEMIIOPANbHY, MOAAJBbHY Ta MEPCOHAJIBHY MEpEeKi.
TemmopanbHa Mepeka aHITIOMOBHUX IIHOBHX HiCeHb 0a3yeThCsl MEPEeBaKHO Ha
yacoBHUX (hopMax TeMepiliHbOT0 HEO3HAYeHOTO, TOJI SIK TPUBANI Ta JOKOHAaHI
GopMH € MalOBKMBAHUMH, a JIOKOHAHO-TPUBAJI B3araji HeXapaKTePHUMH.
[lomibHe xapakTepu3ye BaKIHMBICTh ITOBTOPIOBAHMX i, sKi BigOyBarOThCS
B OKUTTI JWTHHU. YHUKAaHHS CKJIQJHUX 4YacOBUX (OPM TOSICHIOETBCS He
HOBHOIO MIpOIO0 PO3BHHEHHMM apTUKYISIIMHUM armaparoM AWTHHU. MonaibHa
Mepeka aHINIOMOBHUX [IIHOBHX ITiCEHh KOHCTHTYIOEThCSI Ha OCHOBI 3aco0iB
BHYTPIIIHBOI Ta 30BHIIIHBOI MOJAAIBHOCTI 3 MPEBATIOBAHHAM IEPIIOi, sKa
IOCTa€ y TPbOX CBOiX BHSBaX — IMIIEPAaTHBHOMY Ta iHAMKAaTHBHOMY. llpm
IOMY HaiOimbII 3arpeOyBaHUM TYT € IMIEpaTHB, a B HHOMY — HaKa30Bi
pedeHHs 3 to let. 30BHINIHA MONAIBHICTh TPAIUIETHCS B AHIJIOMOBHUX IiHOBHX
miceHb yTpHYl piJmie, a AUTIYUN JISKCHKOH OIepy€ IMEepeBaKHO CIIOBAMH Ha
MMO3HAYCHHS BIIEBHEHOCTI/TIEPEKOHAHOCTI, TPUITYIIEHH/CYMHIBY Ta CXBaJICHHS/
HECXBaJieHHs. Y MOJAIbHIA MepeXi BHUCBITIIEHO HAMIpH, ITiIKPECIIOETHCS
HepeMillleHHsT TyMOK JWTHHU 3 PEaNbHOro cBiTY B ippeanbHuil. IlepepoOka
HificHocTi BigOyBaeThcsl W y TEpMiHAaX CIPOMOXHOCTI, ITIOBUHHOCTI Ta
MoximBOcTi. TlepcoHanbHa Mepe)ka aHITIOMOBHHUX JIHOBHX ITICEHB O(OpMIICHA
TPEThOIO 0COOOI0 OJHWHH, YBEPTh — MEPLIOI 0COO0I0 MHOXKHHH, IO CBIIYHTH
MPO BaXUIMBICTh UL JUTHHU OIHCY Jii, SIKOCTi Ta BJIACTHBOCTI IHIIOI 0coOu
YH TIpeAMeTa, a TaKOK NPHEAHAHHSA cebe 10 Kola OTOYyIounX (OIHOMITKIB,
JIpy3iB, POIVHH).
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3anpornoHoBaHU  KOMYHIKAaTUBHUH  TOTIsA Ha  3MicT 1 Qopmy
AQHIJIOMOBHUX JiMOBHUX MICEHb MOXE CTaTd B MEPCIEKTUBI OCHOBOIO IS
MYJBTHIIAPAAUTMATIbHOTO (ICUXOTIHTBICTUYHOTO, JHTBOIIOETUYHOTO,
JIHrBOCHHEPI€TUYHOTO,  JIHTCBOAMCKYPCHBHOTO)  BHMBYEHHS ~ HE  TIJIBbKH
OUX TEKCTiB, a M, TNO-Tepuie, IHMKX >KaHPOBO-MOBJICHHEBHX Pi3HOBHIIB
ManoQopMaTHUX BIpWIB JUIs JiTed, a, Mo-Apyre, He JHIIE Ha Marepiaii
AHIIICBKOT, a I 1HIIMX MPUPOIHUX MOB. 3 iHIIOTO OOKY, (PEHOMEH ‘aHITIOMOBHA
nifioBa micHS® Moke OyTH # JDKEperaoM Juis TOIIMONEHHUX eHiCTeMIYHUX
pedrnekciit 3 60Ky CyMDKHUX TyYMaHITApHHUX HAayK — TICHXOJIOTIi, COIIOJOTII,
KyJIBTYpOJIOTii TOIIIO.
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AHOTALIA

Y cmammi npedcmasneHo ocobausocmi rnpedukamusHoi opzaHi3ayii aHesomosHul
diliosux niceHb 3 ypaxy8aHHAM YUHHUKAG 6iosimanbHocmi. O6’ekKmom 00CniOHeHHA
cnyaysanu aH2a0Mo8HI 0iliosi nicHi, a npedmemom — ix npeouKamusHa Op2aHi3ayis
3 ypaxysaHHAM ¢akmopy 6iogimanbHocmi. Y cmammi npumimHo memoou iHOYKUii
ma 0edyKuii, aHanizy ma cuHmesy, abcmpazy8aHHA Ma KOHKpemu3auii, npuliomu
crocmepexeHHs,  Kaacugikayii ma cucmemamusayil, a MAKOX  enemeHmu
KinbKicHUX niopaxyHkKie.

XaHposoro cneyugpikoro aHznomosHux diliogux niceHb € mpugimupHuli popmam:
noHAMmsa — cno0eo — 0if. Lli mekcmu Hegid’eMHI y Mi3HAHHI caimy OUMUHOO, OCKinbKU
came 0is donomazae onucamu ma MoKasamu A8UWA HABKOAUWHbLO20 cepedosulya, a
niceHHa roesid nMocusae obpasHicme ma croxemsicme. [TpeduKamueHy opeaHi3ayito
aHenomosHux Odiliosux niceHb O0oyinbHO onucysamu 3a OOMOMO20H MEMIIOPAsbHOI,
MOOasbHOI Ma nepcoHanbHoi mepexc. [pPodyKmusHO 8UO0-4aCOB0H (YOPMOIO Y YuUX
meKcmax 8u3HaYeHo MenepiwHo Heo3Ha4YeHy ma MUHYAy Heo3Ha4eHy, Wo c8idyume
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Mpo saxtausicme peaynapHUX, M08MOP8AHUX Oili y ¥ummi OUMUHU Ma MApPKYy8aHHA
nocnidogHocmi nodili. BuKkaw4yarome aHea0Mo8HI  0iliogi  micHi MuHyny mpueany,
menepiwHl, MuHyay ma malbymHiw O0O0KOHaHo-mpueany Oil. ModaneHa Mmepexca
M00inAEMbCA HA BHYMPIWHIO Ma 308HIWHIO, 0e npeesanome iMnepamusHull
MOOYC HA MO3HAYEHHA HCMPYKUii, 8Ka3i8KU, PO3MopA0XeHHA wooo nesHoi 0ii, 0asa
30ilicHeHHA AKOI iCHYe 8enu4Ye3Ha KinbKicmb MOBHUX MOxcaueocmeli ma MoOasbHI
diecnio8a Ha nosHaveHHsa 3moau/30amHocmi 00 8UKOHAHHSA Oii, uj0 8UNPABOOBYEMbLCA
nepwumu crnpobamu pyxie OUMUHU, MiI3HAHHAM Mox(ausocmeli 8020 OpP2aHi3My,
WO CrnpAMOBAHO HA OKUEHMYBAHHA MOBAEHHEBUX [HMeHUil, eucgimsaeHHA nesHux
0ili, nepemiweHHs 3 peanbHo20 c8imy 8 ippeansvHul. [lepcoHaneHa Mmepexa
8iOpPIi3HAEMbCA Nepesazoto y 8XUBAHHI Mpemboi ocobu 00HUHU 014 onucy 0il, AKocmi
ma esnacmusocmi iHWoi ocobu yu npedmema. B aHenomosHux 0iliogux MiCHAX iCHyE
meHOeHyisa 00 niokpecneHHA crneyugiyHoi Oii, Aka enacmuea aAuwe negHomy cyb’ekmy,
wo HeobxidOHe 0514 3mo2u POo3pi3HAMU 00UH cyb’ekm 8i0 iHWoeo.

Knwuoei cnoea: aHeniomosHa  Oiliosa  nicHA, npeOUKAMuUBHA  Op2aHi3ayis,
memmnopasbHicme, MoOAAbHICMb, NEPCOHANLHICMb, Mepexad.

Ky3zbmeHko AHacmacusa. @akmop 6uosumansHocmu 8 npeduKkamueHoli op2aHu3ayuu
OH271053bIYHbIX 0elicm8eHHbIX neceH

AHHOTAUMA

B cmamee npedcmassneHsl ocobeHHOoCMu npeduKamueHoUl 0p2aHU3auUU aH210A3bIYHbIX
delicmeeHHbIX neceH ¢ yyemom ¢akmopa 6buosumaneHocmu. Ob6beKMoOM
uccnedos8aHusA MoCAYHUAU aH20A3blYHble delicmeeHHble MecHU, a npeomMemom — ux
MpeduKamueHasa op2aHU3ayuUsa ¢ yd4emom ¢akmopa 6uosumanseHocmu. B cmamee
npumeHeHsl Memoodbl UHOYKUUU U 0edyKuuu, aHaau3a u cuHmesd, abcmpaz2uposaHus
U KOHKpemusauyuu, rnpuems! HabawodeHus, Kadccugukayuu u cucmemamusayuu, d
MakKmce 3nemeHmsbl KOAUYeCmeeHHbIX Mo0cYyemos.

MaHposoli crneyugukoli aHesno0A3bIYHbIX OelicmeeHHbIX MneceH Aeaaemcs
mpexmepHbIl  popmam: noHAmue — cao8o — Oelicmeue. 3mu  meKcmol
Heomvemsemble 8 [MO3HAHUU Mupa pebeHKOM, MOCKO/AbKY UMeHHO Oelicmesue
rmomozaem onucame U [0KA3OMb A6neHUsA OKpyxarowel cpedel, a neceHHas
noasusa ycusnusaem o06pPa3HOCMb U CoXemHocmo. [1peduUKamueHyro op2aHu3ayuro
QH2nM0A3bIYHbIX  OelicmeeHHbIX MeceH uenecoobpa3Ho OnucbLisams € MOMOWbHO
memnopansHoli, modaneHol U nepcoHanbHol cemel. [IpodykmusHol eudo-
spemeHHoU ¢opmoli 8 amux MeKCMax BbIA6AEHO HACMOAWYI HeomnpeoesneHHY U
npownyto HeornpedesneHHy, 4Ymo ceudemesnscmayem O 8aHHOCMU peaynAapHbIX,
nosmopstowuxca delicmeuli 8 HU3HU pebeHKa U MapKUpOoBKU nocsedosamesnsHoCmMu
cobbimuli. Ucknrouyarom aHan0q3bI4Hble delicmeeHHble necHU MuHyswue OaumesbHble,
Hacmosawue, npowssle U bydyuue cosepweHHo-0numesnbHsle delicmeud. ModansbHas
cemob 0enumcsa HA BHYMPEHHIO U BHEWHo, 20e Mpesaaupyrom umnepamusHbil
MOOyc 018 0603HAYEHUS UHCMPYKYUU, YKA3OQHUSA, PACMOPAXEHUS, OMHOCUMENbHO
onpedesneHHo20 Oelicmeus, 048 OCywecmesneHUs Komopozo cyuecmasyem 02pOMHOe
Ko/au4ecmeo A3bIKoBbIX 803MOMCHOCMel, U ModasbHble 27102076l 045 0603HAYEHUs
803MOMCHOCMU/CIocobHocmu K 8bifosHeHuto  delicmeus, 4Ymo onpasdbisaemcs
nepeeiMuU  noneIMKamu  0suxeHuUli pebeHKa, MO03HAHUeM 803MoxctHocmell cs8oez20
0pP2aHU3MA — HAMpPasaeHHOCMb HO OKUeHmMuUposaHue peyesbix uHmeHyul, oceeweHue
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onpedeneHHbix Oelicmeull, nepemeweHuUa U3 pPeasbHO20 MUupad 8 UppeasnbHeil.
lMepcoHanbHAA cemb omauyaemcs npeumyujecmeom 6 yrnompebseHuu mpemeoezo
Auya eouHcmeeHHo20 uYucaa 078 onucaHus oOelicmeus, Kayecmea u cgolicmea
Opy2020 Auua uau npeomema. B aHen0A3bI4HbIX OelicmeeHHbIX MecHAX cyujecmayem
meHOeHUUsA K o04epKUBAHUK creyuguyeckoeo Oelicmeus, MPUCyu,e20 MmMosbKo
onpedesneHHoMy cybvekmy, 4mo Heobxo0umo 0718 803MOMCHOCMU OMAU4YAMb OOUH
cybvekm om Opyzo2o0.

Knrouesoble cno6a: aHenosA3biYHasA OelicmeeHHas necHsA, I'IpedUKGmUBHGH opeaHu3ayusA,
memrnopasibHocme, Modaanocmb, rnepcoHas1IbHoOCMey, ceme.

———
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